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BELGRADE PRINCIPLES ON 
THE RELATIONSHIP BETWEEN 

NATIONAL HUMAN RIGHTS 
INSTITUTIONS 
AND PARLIAMENTS 

(Belgrade, Serbia 22-23 February 
2012)  

The 2012 International Seminar on 
the relationship between National Human 
Rights Institutions (NHRIs) and Parliaments1, 
organised by the Office of the United 
Nations High Commissioner for Human 
Rights, the International Coordinating 
Committee of National Institutions for the 
promotion and protection of human rights, 
the National Assembly and the Protector of 
Citizens of the Republic of Serbia, with the 

 หลักการกรุงเบลเกรดเกี่ยวกับ
ความสัมพันธ์ระหว่างสถาบันด้านสิทธิ

มนุษยชนแห่งชาตแิละรัฐสภา 
(เมืองเบลเกรด ประเทศเซอร์เบีย 22-23 

กุมภาพันธ์ 2555)* 
 

 
กา รสัมมนา ร ะหว่ า ง ป ร ะ เ ทศ

เกี่ยวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างสถาบนัด้าน
สทิธมินุษยชนแห่งชาต ิ(NHRIs) และรฐัสภา2

พ.ศ.2515 ถูกจดัขึน้โดยส านักงานขา้หลวง
ใหญ่เพื่อสทิธมินุษยชนแห่งสหประชาชาติ 
คณะกรรมการประสานงานระหว่างประเทศ
ว่าดว้ยสถาบนัแห่งชาตเิพื่อการส่งเสรมิและ
คุ้ มค รอ งสิทธิม นุษยชน  รัฐ สภาแล ะ
ผู้ตรวจการแผ่นดนิของรฐัสภาสาธารณรฐั
เซอร์เบีย  โดยการสนับสนุนของกลุ่ ม
ประเทศสมาชิกองค์กรสหประชาชาติใน

                                                   
*

 ค าแปลอย่างไม่เป็นทางการภาษาไทยโดยอาจารยช์จูติ ธรีพงษ์ ความผดิพลาดใดๆ ใหน้ับเป็นของ 
ผูแ้ปล (The Thai Translator (unofficial) by Ajarn Chujit Teerapong. All errors should be counted as 
translator’s) 

1The Conference was attended by experts from NHRIs, Parliaments and 
Universities from Ecuador, Ghana, India, Jordan, Kenya, Mexico, New Zealand, Portugal, 
Serbia and the United Kingdom   
 

 

2 การประชุมนี้มผีู้เขา้ร่วมโดยเป็นผู้เชี่ยวชาญจากสถาบนัด้านสทิธมินุษยชนแห่งชาติ (NHRIs)  
รัฐสภา และมหาวิทยาลัยจากประเทศเอกวาดอร์ กาน่า อินเดีย จอร์แดน เคนย่า แม็กซิโก นิวซีแลนด ์
โปรตุเกส เซอรเ์บยี และสหราชอาณาจกัร 

 

เอกสารกฎหมาย 
LEGAL DOCUMENTS 
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support of the United Nations Country Team 
in the Republic of Serbia,  

 

สาธารณรฐัเซอรเ์บยี 
 

In accordance with the Charter of 
the United Nations, the Universal 
Declaration of Human Rights, the United 
Nations General Assembly Resolutions 
63/169 and 65/207 on the role of the 
Ombudsman, mediator and other national 
humans rights institutions in the promotion 
and protection of humans rights, 63/172 and 
64/161 on National Human Rights 
Institutions for the promotion and protection 
of human rights and the Human Rights 
Council Resolution 17/9 on National Human 
Rights Institutions for the promotion and 
protection of human rights.  

 

 เ พื่ อ ใ ห้ เ ป็ น ไ ป ต า ม ก ฎ บั ต ร
สหประชาชาติ ปฏญิญาสากลว่าด้วยสทิธิ
มนุษยชน ข้อมติของสมัชชาใหญ่แห่ง
สหประชาชาติที่ 63/169 และ 65/207 
เกี่ยวกับบทบาทของผู้ตรวจการรัฐสภา          
ผู้ เ ป็นสื่ อกลาง  และสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาตอิื่นๆ ในการส่งเสรมิและ
คุ้มครองสทิธิมนุษยชน ที่ 63/172 และ 
64/161 เกี่ยวกบัสถาบนัดา้นสทิธมินุษยชน
แห่งชาตเิพื่อการส่งเสรมิและคุ้มครองสทิธิ
มนุษยชน และข้อมติของคณะกรรมการ
สทิธมินุษยชนที ่17/9 เกี่ยวกบัสถาบนัดา้น
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติเพื่อส่งเสริมและ
คุม้ครองสทิธมินุษยชน 

 
Recognising that the principles 

relating to the status of national institutions 
(the Paris Principles, adopted by United 
Nations General Assembly Resolution 
48/134) state that NHRIs shall establish an 
“effective cooperation” with the Parliaments,  

 

 ยอมรบัว่า หลกัการที่เกี่ยวขอ้งกบั
สถานะของสถาบันแห่งชาติ (หลักการ          
กรุงปารสี ซึ่งได้รบัการยอมรบัโดยข้อมติ
ของสมชัชาใหญ่แห่งองคก์ารสหประชาชาติ
ที่ 48/134) ยืนยนัว่าสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาต ิจะสรา้งความร่วมมอืทีม่ ี
ประสทิธภิาพกบัรฐัสภา 

 
Noting that NHRIs and Parliaments 

have much to gain from each other in 
performing their responsibilities for the 
promotion and protection of human rights,  

 

 เป็นที่ส ังเกตว่าสถาบันด้านสิทธิ
ม นุษยชนแห่ ง ช าติแ ล ะ รัฐ สภาจะ ได้
ประโยชน์มากจากแต่ละฝ่ายในการปฏบิตัิ
ห น้าที่ เพื่ อส่ ง เสริมและคุ้มครองสิทธิ
มนุษยชน 
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And recalling the need to identify 
areas for strengthened interaction between 
NHRIs and Parliaments bearing in mind that 
the different institutional models of NHRIs 
should be respected,  

 

และตระหนกัถงึความจ าเป็นในการ
ก าหนดขอบเขตเพื่อเสรมิสรา้งปฏสิมัพนัธ์
ระหว่างสถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาติ
และรฐัสภา โดยตระหนักว่ารปูแบบสถาบนั
ที่มคีวามแตกต่างกนัของสถาบนัด้านสทิธิ
มนุษยชนแห่งชาตจิะตอ้งไดร้บัการเคารพ 

 
Adopts the following principles aimed 

at providing guidance on how the interaction 
and cooperation between NHRIs and 
Parliament should be developed:  

 

 รั บ ห ลั ก ก า ร ดั ง ต่ อ ไ ป นี้ เ พื่ อ
วตัถุประสงค์ทีจ่ะจดัเตรยีมแนวทางส าหรบั
การปฏสิมัพนัธ์ต่อกนัและความร่วมมอืกนั
ระหว่างสถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาติ
และรฐัสภาทีจ่ะตอ้งมกีารพฒันาต่อไป 

 
I. Parliament’s role in establishing a 
National Human Rights Institution (NHRI) 
and securing its functioning, independence 
and accountability  

 

 I. บทบาทของรฐัสภาในการสร้าง
สถาบนัด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติและ
การประกันการท าหน้าท่ี ความอิสระ 
และความรบัผิดชอบ 

 
 A) Founding Law   เอ) การก่อตัง้กฎหมาย 

1) Parliaments while deliberating the 
draft legislation for the establishment of a 
national human rights institution should 
consult widely with relevant stakeholders.  

 

  1) ขณะที่พิจารณาร่างกฎหมาย
ส าหรบัการตัง้สถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาต ิรฐัสภาจะต้องมกีารปรกึษาอย่าง
กวา้งขวางกบัผูม้ผีลประโยชน์ทีเ่กีย่วขอ้ง 

2) Parliaments should develop a 
legal framework for the NHRI which secures 
its independence and its direct accountability to 
Parliament, in compliance with the Principles 
related to national institutions (Paris 
Principles) and taking into account the 
General Observations of the International 
Coordinating Committee of national 
institutions for the promotion and protection 

  2)  รัฐสภาจะต้องพัฒนากรอบ
กฎหมายส าหรบัสถาบนัดา้นสทิธมินุษยชน
แห่งชาติซึ่งประกันความเป็นอิสระและ
ความรับผิดชอบโดยตรงต่อรัฐสภา โดย
สอดคล้องกับหลักการที่เกี่ยวกับสถาบัน
แห่งชาติ (หลักการ            กรุงปารีส ) 
และค านึงถึงข้อสังเกตการณ์ทัว่ไปของ
คณะกรรมการประสานงานระหว่างประเทศ
ว่าสถาบนัด้านสทิธมินุษยชนแห่งชาตเิพื่อ
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of human rights (ICC) and best practices.  

 
ส่งเสรมิและคุ้มครองสทิธมินุษยชน (ICC) 
และการปฏบิตัทิีด่ดีว้ย 

3) Parliaments should have the 
exclusive competence to legislate for the 
establishment of a NHRI and for any 
amendments to the founding law.  

 3)  รัฐสภาจะต้องมีอ านาจโดย
เด็ดขาดในการออกกฎหมายเพื่อการตัง้
สถาบันด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติและ        
การแกไ้ขใดๆ ในกฎหมาย 

4) Parliaments, during the 
consideration and adoption of possible 
amendments to the founding law of a NHRI, 
should scrutinise such proposed amendments 
with a view to ensuring the independence 
and effective functioning of such institution, 
and carry out consultation with the members 
of NHRIs and with other stakeholders such 
as civil society organisations.  

 

 4) ในระหว่างการพจิารณาและการ
ยอมรบัการแก้ไขที่อาจเกดิขึน้กบักฎหมาย
ที่ เกี่ ยวกับสถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาต ิรฐัสภาจะต้องพจิารณาอย่างพนิิจ
พเิคราะห์แก้ไขกฎหมายฉบบัแก้ไขที่เสนอ
นัน้โดยมคีวามมุ่งหมายที่จะประกันความ
เป็นอิสระ และการปฏิบัติงานอย่างมี
ป ร ะ สิท ธิ ภ าพ ข อ ง ส ถ าบัน นั ้น  แ ล ะ
ด าเนินการปรึกษาหารือกับสมาชิกของ
สถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิและผูม้ ี
ผลประโยชน์อื่น เช่น องค์กรทางด้าน
ประชาสงัคม 

5) Parliaments should keep the 
implementation of the founding law under 
review.  

 

 5 )  รัฐ สภาจะต้ อ งปฏิบัติต าม
กฎหมายก่อตัง้ทีอ่ยูร่ะหว่างการทบทวน 

B) Financial independence   บี) ความเป็นอิสระทางด้านการเงิน 
6) Parliaments should ensure the 

financial independence of NHRIs by 
including in the founding law the relevant 
provisions.  

 6) รฐัสภาจะต้องประกนัความเป็น
อิสระทางการเงินของสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาติ โดยก าหนดบทบญัญตัิ
ทีเ่กีย่วขอ้งไวใ้นกฎหมายก่อตัง้ 

7) NHRIs should submit to 
Parliaments a Strategic Plan and/or an 
Annual Programme of activities. Parliaments 
should take into account the Strategic Plan 
and/or Annual  Programme of activities submitted 
by the NHRI while discussing budget 

 7) สถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาติจะต้องส่งแผนกลยุทธ์และ /หรือ
โครงการกิจกรรมประจ าปีให้แก่รัฐสภา 
รฐัสภาจะต้องพิจารณาแผนกลยุทธ์และ /
หรอืโครงการกิจกรรมประจ าปีที่ส่งมาโดย
สถาบันด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติใน
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proposals to ensure financial independence 
of the institution.  

 

ขณะที่มกีารอภปิรายข้อเสนองบประมาณ            
เพื่อประกนัความเป็นอสิระทางการเงนิของ
สถาบนั 

8) Parliaments should invite the 
members of NHRIs to debate the Strategic 
Plan and/or its annual programme of 
activities in relation to the annual budget.  

 

 8) รฐัสภาจะต้องเชญิสมาชิกของ
สถาบันด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ เพื่อ
อภิปรายแผนกลยุทธ์และ /หรือโครงการ
กจิกรรมประจ าปีทีเ่กี่ยวขอ้งกบังบประมาณ
ประจ าปี 

9) Parliaments should ensure that 
NHRIs have sufficient resources to perform 
the functions assigned to them by the 
founding law.  

 9) รฐัสภาจะต้องประกนัว่าสถาบนั
ด้านสิทธมินุษยชนแห่งชาติมทีรพัยากรที่
เพยีงพอเพื่อปฏบิตัหิน้าที่ที่กฎหมายก่อตัง้
มอบหมาย 

 
C) Appointment and dismissal process  

 

  
ซี) กระบวนการในการแต่งตัง้และการ
ให้ออกจากสมาชิกภาพ 

10) Parliaments should clearly lay 
down in the founding law a transparent 
selection and appointment process, as well 
as for the dismissal of the members of 
NHRIs in case of such an eventuality, 
involving civil society where appropriate.  

 10) รฐัสภาจะต้องก าหนดเรื่อง
กระบวนการคดัเลอืกและการแต่งตัง้ และ
ตลอดจนการให้ออกจากของสมาชิกภาพ
ของสถาบันด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ
อย่างชัดแจ้งในกฎหมายก่อตัง้ ในกรณีที่
อาจมเีหตุการณ์เช่นว่าเกิดขึ้นที่เกี่ยวข้อง
กบัประชาสงัคมตามความเหมาะสม 

11) Parliaments should ensure the 
openness and transparency of the appointment 
process.  

 11) รฐัสภาจะต้องประกันการ
เปิดเผย และความโปร่งใสในกระบวนการ
แต่งตัง้ 

12) Parliaments should secure the 
independence of a NHRI by incorporating in 
the founding law a provision on immunity for 
actions taken in an official capacity.  

 

 12) รฐัสภาจะต้องประกนัความ
เป็นอิสระของสถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาติไว้ในกฎหมายก่อตัง้ด้วยโดยมี
บทบัญญัติเกี่ยวกับความคุ้มกันในการ
ด าเนินการใดๆ ในหน้าทีอ่ยา่งเป็นทางการ 

13) Parliaments should clearly lay 
down in the founding law that where there is 
a vacancy in the composition of the 

 13) รฐัสภาจะต้องก าหนดอย่าง
ชดัเจนในกฎหมายก่อตัง้ว่า ในกรณีทีม่กีาว
ว่างลงของส่วนประกอบสมาชิกภาพแห่ง
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membership of a NHRI, that vacancy must 
be filled within a reasonable time. After 
expiration of the tenure of office of a 
member of a NHRI, such member should 
continue in office until the successor takes 
office.  

สถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิสมาชกิ
ภาพทีว่่างลงนัน้จะต้องมกีารแต่งตัง้ภายใน
ระยะเวลาที่เหมาะสม ภายหลังจากการ
หมดวาระของสมาชิกสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาติ สมาชิกนัน้ยงัต้องอยู่
ปฏบิตัหิน้าทีต่่อไปจนกระทัง่มผีูเ้ขา้มาด ารง
ต าแหน่งแทน 

   
D) Reporting   ดี) การรายงาน 

14) NHRIs should report directly to 
Parliament.  

 14) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติจะต้องเสนอรายงานต่อรัฐสภา
โดยตรง 

15) NHRIs should submit to 
Parliament an annual report on activities, 
along with a summary of its accounts, and 
also report on the human rights situation in 
the country and on any other issue that is 
related to human rights.  

 15) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาตจิะต้องส่งรายงานประจ าปีเกี่ยวกบั
กจิกรรมต่างๆ พร้อมทัง้สรุปบญัช ีและอีก
ทัง้รายงานสถานการณ์ด้านมนุษยชนใน
ประเทศและประเด็นอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับ
สทิธมินุษยชนใหแ้ก่รฐัสภา 

16) Parliaments should receive, 
review and respond to NHRI reports and 
ensure that they debate the priorities of the 
NHRI and should seek opportunities to 
debate the most significant reports of the 
NHRI promptly.  

 
 

 16) รฐัสภาจะต้องได้รบั ทบทวน 
และตอบสนองต่อรายงานของสถาบนัด้าน
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติ และประกันว่า
รฐัสภาจะอภปิรายเรื่องล าดบัความส าคญั
แก่สถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิและ
แสวงโอกาสในการอภปิรายในเรื่องรายงาน
ในส่ วนที่ส าคัญของสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาตโิดยพลนั 

17) Parliaments should develop a 
principled framework for debating the 
activities of NHRIs consistent with respect 
for their independence.  

 17) รฐัสภาจะต้องพฒันากรอบที่
ว างหลักการในการอภิปรายในเรื่ อ ง
กิจกรรมของสถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาติ โดยสอดคล้องกับการเคารพใน
ความเป็นอสิระ 

18) Parliaments should hold open 
discussions on the recommendations issued 
by NHRIs.  

 18) รัฐสภาจะต้องหารือโดย
เปิดเผยเกี่ยวกบัข้อเสนอแนะที่ท าขึ้นโดย
สถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิ 
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19) Parliaments should seek 
information from the relevant public authorities 
on the extent  to which the relevant public 
authorities have considered and responded 
to NHRIs recommendations.  

 19) รฐัสภาจะต้องแสวงหาข้อมูล
จากหน่วยงานของรฐัที่เกี่ยวข้องว่าด้วย
ขนาดซึง่หน่วยงานของรฐัทีเ่กี่ยวขอ้งนัน้ได้
พิจารณาและตอบสนองต่อข้อเสนอแนะ
ของสถาบนัดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาต ิ 

   
II. Forms of co-operation between 
Parliaments and NHRIs  

 II. รปูแบบของความร่วมมือระหว่าง
รฐัสภาและสถาบนัด้านสิทธิมนุษยชน
แห่งชาติ 

20) NHRIs and Parliaments should 
agree the basis for cooperation, including by  

establishing a formal framework to 
discuss human rights issues of common 
interest.  

 20) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติและรัฐสภาควรตกลงเกี่ยวกับ
พื้นฐานของความร่วมมือ อันได้แก่ การ
สร้างกรอบอย่างเป็นทางการส าหรบัการ
หารือประเด็นเรื่องสิทธิมนุษยชนอันเป็น
ประโยชน์ของส่วนรวม 

21) Parliaments should identify or 
establish an appropriate parliamentary committee 
which will be the NHRI’s main point of 
contact within Parliament.  

 21) รฐัสภาจะต้องก าหนด หรอื
จดัตัง้คณะกรรมาธกิารรฐัสภาที่เหมาะสม
ซึง่ถอืเป็นจุดส าคญัเพื่อใหส้ถาบนัดา้นสทิธิ
มนุษยชนแห่งชาตติดิต่อกบัรฐัสภา 

22) NHRIs should develop a strong 
working relationship with the relevant 
specialised Parliamentary committee 
including, if appropriate, through a memorandum 
of understanding. NHRIs and parliamentary 
committees should also develop formalized 
relationships where relevant to their work.  

 22) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาตจิะตอ้งพฒันาความสมัพนัธเ์ชงิการ
ท างานทีเ่ขม้แขง็กบัคณะกรรมาธกิารพเิศษ
แห่งรฐัสภา รวมถึง โดยผ่านบนัทึกความ
เข้าใจหากเหมาะสม สถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาติและคณะกรรมาธิการ
รฐัสภาจะต้องพัฒนาความสัมพันธ์อย่าง
เป็นทางการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการท างาน 

23) Members of the relevant 
specialised parliamentary committee and the 
NHRI should meet regularly and maintain a 
constant dialogue, in order to strengthen the 
interchange of information and identify areas 
of possible collaboration in the protection 
and promotion of human rights.  

 23) สมาชกิของคณะกรรมาธกิาร
พิเศษแห่งรัฐสภาและสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาตจิะต้องมกีารประชุมเป็น
ประจ าและจะต้องด าเนินการสื่อสารอย่าง
ต่อเนื่อง เพื่อทีจ่ะสรา้งความเขม้แขง็ในการ
แลกเปลี่ยนข้อมูลและก าหนดขอบเขตใน
ความร่วมด าเนินการเท่าทีเ่ป็นไปไดใ้นการ
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คุม้ครองและส่งเสรมิสทิธมินุษยชน 

24) Parliaments should ensure 
participation of NHRIs and seek their expert 
advice in relation to human rights during 
meetings and proceedings of various 
parliamentary committees.  

 24) รฐัสภาจะต้องประกนัความมี
ส่วนร่วมของสถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่ ง ช า ติ  แ ล ะพยาย าม ใ ห้ ไ ด้ ม า ซึ่ ง
ค าแนะน าจากผู้เชี่ยวชาญที่เกี่ยวข้องกับ
สิทธิมนุษยชนในระหว่างการประชุมหรือ
กระบวนการต่างๆ ของคณะกรรมาธิการ
ทัง้หลายของรฐัสภา 

25) NHRIs should advise and/or 
make recommendations to Parliaments on 
issues related to human rights, including the 
State’s international human rights 
obligations.  

 25) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่ ง ช าติจ ะต้ อ ง แนะน า แล ะ /หรือท า
ข้อ เ สนอแนะ ต่อรัฐสภาในประ เด็นที่
เ กี่ ย ว ข้อ งกับสิทธิม นุษยชน  รวมทั ้ง
พันธกรณีด้านสิทธิมนุษยชนระหว่ าง
ประเทศของรฐั 

26) NHRIs may provide information 
and advice to Parliaments to assist in the 
exercise of their oversight and scrutiny 
functions.  

 26) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาตจิะตอ้งมอบขอ้มลูและค าแนะน าแก่
รฐัสภาเพื่อช่วยเหลือในการปฏิบตัิหน้าที่
ก ากบัดแูลและการตรวจสอบ 

   
III. Cooperation between Parliaments and 
NHRIs in relation to legislation  

 III. ความร่วมมือระหว่างรฐัสภาและ
สถาบนัด้านสิทธิมนุษยชนแห่งชาติใน
เร่ืองการบญัญติักฎหมาย 

27) NHRIs should be consulted by 
Parliaments on the content and applicability 
of a proposed new law with respect to 
ensuring human rights norms and principles 
are reflected therein.  

 27) รฐัสภาจะต้องหารอืกบัสถาบนั
ด้านสทิธมินุษยชนแห่งชาติในเรื่องเนื้อหา
และการปรบัใช้กฎหมายใหม่ที่เสนอโดย 
การประกนัว่ามปีทสัถานและหลกัการด้าน
สทิธมินุษยชน  

28) Parliaments should involve 
NHRIs in the legislative processes, including 
by inviting them to give evidence and advice 
about the human rights compatibility of 
proposed laws and policies.  

 28) รฐัสภาจะตอ้งโยงใยกบัสถาบนั
ดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาตใินกระบวนการ
บัญญัติกฎหมาย โดยการเชิญมาแสดง
พยานหลกัฐาน และให้ค าแนะน าเกี่ยวกับ
ความสอดคล้องของสิทธิมนุษยชนของ
กฎหมายและนโยบายทีม่กีารเสนอมา 
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29) NHRIs should make proposals of 
amendments to legislation where necessary, 
in order to harmonize domestic legislation 
with both national and international human 
rights standards.  

 29) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติจะต้องท าข้อเสนอในการแก้ไข
กฎหมายตามที่จ า เ ป็นเพื่ อที่จะผสาน
กฎหมายบญัญตัิภายในกับมาตรฐานสทิธิ
มนุษยชนทัง้ในระดบัชาตแิละระดบัระหว่าง
ประเทศ 

30) NHRIs should work with 
Parliaments to promote human rights by 
legislating to implement human rights 
obligations, recommendations of treaty 
bodies and human rights judgments of 
courts.  

 30)   สถาบนัด้านสทิธมินุษยชน
แห่งชาตจิะตอ้งท างานรว่มกบัรฐัสภาในการ
ส่งเสริมสิทธิมนุษยชน โดยการบัญญัติ
กฎหมายทีจ่ะปฏบิตัติามพนัธกรณีทางดา้น
สทิธมินุษยชน ข้อเสนอแนะขององค์กรใน
สนธสิญัญา และค าตดัสนิของศาลดา้นสทิธิ
มนุษยชน 

31) NHRIs should work with 
Parliaments to develop effective human 
rights impact assessment processes of 
proposed laws and policies.  

 31) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติจะต้องท างานร่วมกบัรฐัสภาสภา
ในการพัฒนากระบวนการประเมินผล
กระทบด้านสิทธิมนุษยชนจากกฎหมาย
และนโยบายทีเ่สนอมา 

 
IV. Co-operation between NHRIs and 
Parliaments in relation to International 
human rights mechanisms  

 IV. ความร่วมมือระหว่างสถาบนัด้าน
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติและรัฐสภา
เก่ียวกบักลไกระหว่างประเทศด้านสิทธิ
มนุษยชน 

32) Parliaments should seek to be 
involved in the process of ratification of 
international human rights treaties and 
should consult NHRIs in this process of 
ratification, and in monitoring the State’s 
compliance with all of its international 
human rights obligations.  

 

 32) รฐัสภาจะต้องพยายามเขา้มี
ส่วนเกี่ยวข้องในกระบวนการให้สตัยาบนั
สนธิสัญญาระหว่ างประเทศด้านสิทธิ
มนุษยชน และจะต้องปรึกษากับสถาบัน
ดา้นสทิธมินุษยชนแห่งชาตใินกระบวนการ
ให้สตัยาบนั และในการเฝ้าติดตามการ
ปฏบิตัติามพนัธรกรณีระหว่างประเทศดา้น
สทิธมินุษยชนของรฐั 

33) NHRIs should give opinions to 
Parliaments on proposed reservations or 
interpretative declarations, on the adequacy 

 33) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติจะต้องให้ความเห็นแก่รฐัสภาใน
เรือ่งขอ้สงวนหรอืค าแถลงตคีวามทีเ่สนอมา 
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of the State’s implementation of human 
rights obligations and on its compliance with 
those obligations.  

เกีย่วกบัความพรอ้มของรฐัในการด าเนินให้
เป็นไปตามพันธกรณีด้านสิทธิมนุษยชน 
และการคงรกัษาพนัธกรณเีหล่านัน้ 

34) Parliaments and NHRIs should 
co-operate to ensure that the international 
treaty bodies are provided with all relevant 
information about the State’s compliance 
with those obligations and to follow up 
recommendations of the treaty bodies.  

 34) รฐัสภา และสถาบนัดา้นสทิธิ
มนุษยชนแห่งชาติจะต้องร่วมมือกันเพื่อ
ประกันว่าองค์กรในสนธิสัญญาระหว่าง
ประเทศจะได้ร ับมอบข้อมูลที่เกี่ยวข้อง
ทัง้หมดเกี่ยวกบัการคงรกัษาพนัธกรณีของ
รัฐและด าเนินการตามค าเสนอแนะของ
องคก์รว่าดว้ยสนธสิญัญาเหล่านัน้ 

35) NHRIs should regularly inform 
Parliaments about the various recommendations 
made to the State by regional and 
international human rights mechanisms, 
including the Universal Periodic Review, the 
treaty bodies and the Special Procedure 
mandate holders.  

 35) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติจะต้องแจ้งรัฐสภาเป็นประจ า
เกี่ยวกบัขอ้แนะน าต่างๆ ที่ส่งมายงัรฐัโดย
กลไกด้านสิทธิมนุษยชนไม่ว่าจะระดับ
ภูมภิาค หรอืระดบัระหว่างประเทศ รวมถงึ
การทบทวนสถานการณ์ดา้นสทิธมินุษยชน
ตามระยะเวลา องค์กรว่าด้วยสนธิสญัญา
และกลไกพเิศษในอาณตัอิื่นๆ  

36) Parliaments and NHRIs should 
jointly develop a strategy to follow up 
systematically the recommendations made 
by regional and international human rights 
mechanisms.  

 36) รฐัสภาและสถาบนัด้านสทิธิ
มนุษยชนแห่งชาตจิะต้องร่วมมอืกนัพฒันา
กลยุทธ์เพื่อติดตามอย่างมีระบบในเรื่อง
ข้อเสนอแนะที่ท าขึ้นโดยกลไกด้านสิทธิ
มนุษยชนทัง้ในระดับภูมิภาคและระดับ
ระหว่างประเทศ 
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V. Co-operation between NHRIs and 
Parliaments in the education, training and  
awareness raising of human rights3  

 V. ความร่วมมือระหว่างสถาบนัด้าน
สิทธิมนุษยชนแห่งชาติและรฐัสภาในให้
การศึกษา การอบรม การเพ่ิมความ
ตระหนักในด้านสิทธิมนุษยชน4 

37) NHRIs and Parliaments should 
work together to encourage the development 
of a culture of respect for human rights.  

 37) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติและรฐัสภาจะต้องท างานร่วมกัน
เพื่อจรรโลงการพฒันาวฒันธรรมที่เคารพ
ต่อสทิธมินุษยชน 

38) NHRIs and Parliaments should 
work together to encourage that education 
and training about human rights is sufficiently 
incorporated in schools, universities and other 
relevant contexts including vocational, 
professional and judicial training in accordance 
with relevant international standards.  

 38) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติและรฐัสภาจะต้องท างานร่วมกัน
เพื่อจรรโลงการให้การศกึษาและการอบรม
เกี่ ยวกับสิทธิม นุษยชนที่ เพียงพอได้
ประกอบ เ ป็นส่ วนหนึ่ ง ของ โ รง เ รียน 
มหาวิทย าลัย  แ ล ะ ในบ ริบทอื่ นๆ  ที่
เกี่ยวข้อง รวมทัง้ ระดบัอาชีวศึกษา การ
อบรมทางวิชาชีพ และการอบรมของตุลา
การที่สอดคล้องกับมาตรฐานระหว่าง
ประเทศทีเ่กีย่วขอ้ง  

39) NHRIs and Parliaments should 
work together to improve their mutual 
capacity on human rights and parliamentary 
processes.  

 39) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาติและรฐัสภาจะต้องท างานร่วมกัน
เพื่อปรบัปรุงความสามารถร่วมของแต่ละ
ฝ่ายในด้านสทิธมินุษยชนและกระบวนการ
ทางรฐัสภา 

40) NHRIs, Parliaments and all 
Parliamentarians should seek to work 
together in public awareness, education 
campaigns and encourage mutual participation 
in conferences, events and activities 
organized for the promotion of human rights.  

 40) สถาบันด้านสิทธิมนุษยชน
แห่ งชาติ  ร ัฐสภาและสมาชิก รัฐสภา
ทัง้หลายจะต้องท างานร่วมกนัในเรื่องความ
ตื่นตวัสาธารณะ การรณรงคด์า้นการศกึษา 
และจรรโลงการมีส่วนร่วมของทุกฝ่ายใน
การประชุม การจดังาน และกิจกรรมที่จดั

                                                   
3  In relation to the United Nations Declaration on Human Rights Education and Training   
4 ที่เก่ียวข้องกบัปฏิญญาแหง่สหประชาชาตเิก่ียวกบัการให้การศกึษา การอบรมด้านสทิธิมนษุยชน 
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ขึน้เพื่อส่งเสรมิสทิธมินุษยชน 

   
VI. Monitoring the Executive’s response 
to Court and other judicial and 
administrative bodies’ judgements 
concerning human rights  

 VI. การเฝ้าติดตามการตอบสนองจาก
ฝ่ายบริหารต่อศาล และค าตัดสินของ
องค์กรด้านบริหารและการปกครอง
เก่ียวกบัสิทธิมนุษยชน 

41) Parliaments and NHRIs as 
appropriate should co-operate in monitoring 
the Executive’s response to Judgments of 
Courts (national and, where appropriate, 
regional and international) and other 
administrative tribunals or bodies regarding 
issues related to human rights.  

 41) รฐัสภาและสถาบนัด้านสทิธิ
มนุษยชนแห่งชาต ิจะต้องร่วมมอืกนัในการ
เฝ้าติดตามการสนองตอบของฝ่ายบรหิาร
ต่อค าพพิากษาของศาลตามความเหมาะสม 
(ระดับชาติและเมื่อ เหมาะสมในระดับ
ภูมภิาค และระดับระหว่างประเทศ) และ
องค์กรหรอืคณะพิจารณาฝ่ายปกครองใน
ประเดน็ทีเ่กีย่วกบัสทิธมินุษยชน 

42) NHRIs should monitor 
judgements against the state concerning 
human rights, by domestic, regional or 
international courts, and where necessary, 
make recommendations to Parliament about 
the appropriate changes to law or policy.  

 42) สถาบนัด้านสิทธมินุษยชน
แห่งชาตจิะต้องเฝ้าตดิตามค าตดัสนิที่มต่ีอ
รฐัที่เกี่ยวข้องกบัสทิธมินุษยชน ไม่ว่าของ
ศาลระดับภายในประเทศ ภูมิภาคและ
ระหว่างประเทศ และเมื่อจ าเป็นใหจ้ดัท าค า
เ ส น อ แ น ะ แ ก่ รั ฐ ส ภ า เ กี่ ย ว กั บ ก า ร
เปลี่ยนแปลงที่เหมาะสมในเรื่องกฎหมาย
และนโยบาย 

43) Parliaments should give proper 
consideration to NHRIs recommendations 
about the response to human rights 
judgements.  

 43) รฐัสภาจะต้องให้การพจิารณา
ตามความเหมาะสมแก่ข้อเสนอแนะของ
สถาบันด้ านสิทธิมนุษยชนแห่ งชาติที่
เกี่ยวกบัการสนองตอบต่อค าตดัสนิด้านสทิธิ
มนุษยชน 

44) Parliaments and NHRIs as 
appropriate should encourage the Executive 
to respond to human rights judgements 
expeditiously and effectively, so as to 
achieve full compliance with human rights 
standards.  

 44) รัฐสภาและสถาบันด้านสิทธิ
มนุษยชนแห่งชาติจะต้องสนับสนุนให้ฝ่าย
บริหารสนองตอบต่อค าตัดสินด้านสิทธิ
มนุษยชนอย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพ
เพื่อที่จะบรรลุถงึการปฏบิตัติามมาตรฐานด้าน
สทิธมินุษยชนอยา่งสมบรูณ์ตามความเหมาะสม 
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